
 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  טושמות פרק 
י( ב) מְרָת עָזִּ י יָהּ וְזִּ י וַיְהִּ ישׁוּעָה לִּ י זֶה לִּ י אֱלֹהֵי וְאַנְוֵהוּ אֵלִּ  :וַאֲרֹמְמֶנְהוּ אָבִּ
 

  ב עמוד קלג דף שבת מסכת בבלי תלמוד
 . ורחום חנון היה אתה אף - ורחום חנון הוא מה: לו דומה הוי - ואנוהו: אומר שאול אבא

 
 
 

Exode chapitre 15 
2 - Il est ma force et ma gloire, l'Éternel ! Je lui dois mon salut. Voilà mon Dieu, je lui rends 
hommage ; le Dieu de mon père et je le glorifie. 
 

Talmud de Babylone traité Chabat page 133 b 
Abba Chaoul enseigne: Je lui rends hommage peut se déconstruire en "je lui ressemblerai" : 
comme il est bon et miséricordieux, toi aussi sois bon et miséricordieux. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 15, v. 2, (Bechala'h - בשלח) & Philippe Haddad 

  

 

  

Le Cantique de la mer 
 

Imiter Dieu 

La traversée de la mer des Joncs va marquer la 
libération définitive d'Israël du pays d'Egypte.  

Devant ce grand miracle les Hébreux entonnent une 
louange à l'Eternel. 

 
Le cantique de la mer (chirat hayam) a été intégré 
dans la prière journalière. 

 

http://sefarim.fr/Pentateuque_Exode_15_2.aspx

